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KOMMYHUKALINA

B cTtaTbe paccmaTpuBaeTcsi NIMHIBOCEMMOTMYECKas akTyanusaums noTpebHocTen B Buae KoaMpOBaHHbIX eAVHWL, (3HaKOB,
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YKaproHM3mMpoBaHHOIO M MOVOMATUYECKOro 0BLLEeHUsI CyOBEKTOB IMIOTTOHUM (FraCTPOHOMMN).
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SPECIFICS OF TRANSLATING WORD COMBINATIONS
IN THE TARGET-LANGUAGE TEXTS ON THE SITE TATAR-INFORM.RU

Nabiullina Guzel' Amirovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Sabirova Ramilya Rafikovna
Kazan (Volga region) Federal University
GuzelNab2@yandex.ru; ramilia-@mail.ru

The article is devoted to studying translator‘s syntactic transformations of the informative texts posted on the site tatar-inform.ru.
The special attention is paid to the analysis of the basic types of syntactic transformations while translating from Russian into
Tatar at the level of word combinations. On the basis of factual material the authors identify the active translator‘s transfor-
mations, such as substitution, transposition, omission of a word combination.

Key words and phrases: substantive word combinations; verbal word combinations; syntactic transformation; substitution; addi-
tion; transposition; omission.

YK 811.161.1°42
dutoJ0rnYecKue HAyKH

B cmamuve paccmampusaemcs 1une80CeMUOMuYeckas akmyanu3ayis nompebHocmeil 8 gude KOOUPOSAHHBIX eOuHUY
(3HAK08, HOMUHAYUL) AHENIOAZBIYHBIX TUHe80KYIbmMYp (Benuxobpumanus, CLLIA). Hccredytomes nowamus iuHe8o-
KYIbMYpHO20 KOOa U KOOUPOSAHHOU NOMPEOHOCMHOU KOMMYHUKAYUU HA Mamepuane eniiommoHul (2aCmpoHOoMUlL).
H3syuaromes npoyeccvl aHeNOA3BINHO20 (CE6EPOAMEPUKAHCKO20) KOOUPOBAHUSA / OeKOOUPOBAHUSA 6 KOHMEKCMAaX
CNIEH2UZ08AHHO20 / HCAP2OHUBUPOBAHHOL0 U UOUOMANULECKO20 00WeHUs CYOBeKMO8 2IIOMMOHUY (2ACHMPOHOMUL).

Kniouesvie cnosa u (j)pa3b1: TJIIIOTTOHUSA; TACTPOHOMMUS; 3HAK; XKAPIrOH; KOA; KOMMYHUKAIUA; KyJIbTypa; JUHIBOKYJIb-
Typa, JUHI'BOCEMUOTHUKA, HOTpGGHOCTI/I; CJICHI'; nauoMa.

Huxumkosa Mapus CepreeBHa
Mockosckuii 20podckoti nedazoeuueckuti yuusepcumem (Quauan) 6 2. Camape
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JIMHIBOKY.JIbTYPHBII TACTPOHOMMYECKHUM KOJI
B AHIJIOSI3BIYHOM MOTPEBHOCTHOM KOMMYHUKAILIANA®

«Jyxosmvle u MamepuanbHoie nPOAGIeHUs,
svipasicarowue coboti CyuHOCHb Kyabmypbl,
00pasyrom —KyremypHulil K00, cucmemMamusupyrouull
COBOKYNHOCMb 6CEX (YeHOMEH08 OAHHOTU KYIbMYPbl,
NO360NAIOWUL] CXEMATNUYHO UX ONUCAMb.

Kynemypnoiii k00, cocmaensirowuii 0CHO8Y KyIbmypbl,
MOJHCHO NPEOCMABUMb KAK COBOKYNHOCb

OCHOBHbIX YeHHOCmell U nompeGHocmell,
OMPAHCEHHBIX 6 A3bIKE U PeUll,

m.e. KaK JUH280KYIbMYPHbIL NOMPEOHOCMHbBLU KOOY.

Mapeapem Muo,
AMEPUKAHCKUL AHMPONOI02

IMuma (eaa) SBISSTCSA TEM CaMbIM KYJIbTYpPHBIM (DEHOMEHOM, KOTOPBIH, MMOXKaIyH, [IEMEHTUPYET BCIO MUPAMHUILY
YeJIOBEUSCKUX MOTpeOHOCTeH, oOecneurBas €€ HEeOCTHOCTh U PeIeKTHPYS caMO CYIIECTBOBAHHE YEJOBEKAa B €T0
Pa3HOOOPa3HbIX XyI0KECTBEHHBIX 00pa3ax M MHBIX UIIOCTACSX, IPH 3TOM CIIOCOOOM M0100HO pedIeKCHH BBICTYIAeT
KOJI, B CBOIO OUYepelb, PEACTABISIOMIN (heHOMEH ceMUuoTHKH. Tak, HopOept ®paHIl oTMedal1, 94TO «...MHOTOKPAaTHOE
KOZMPOBaHME €/bl KaK KyJIbTypHOTO (DeHOMEHA IUPOKO UCTIOIB3YETCs B IUTEPATYpe M UCKycCcTBE <...> KyIanbs BbI-
TOJHSIOT (DYHKIMIO HHAWKATOPA OTHOIICHHH MEXIY MEPCOHaKaMH, X COIHAIBLHOTO HoyIoxeHus» [34]. MHpIMu cito-
BAMH, BCTYIIas B OTPEICIICHHBIN THIT KOMMYHHKatwu', Homo sapiens cBOIO TIOTPEOHOCTh B BEDKHBAHHH, OCHOBAHHYIO
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! Jlns Hac B 5TOi CBA3M PENEBAHTHBI ABA TEPMHHA; BO-IIEPBBIX, 3TO TEPMUH HOMPEGHOCHIHASL KOMMYHUKAYUs; OH pedIeKTHpyeT
(heHOMEH, KOTOPBIH HpecTaBiIseT co00i «...00LeHne, ekl KOTOPOTro SBJISETCS YIOBICTBOPEHHE EPBUYHBIX U BTOPUYHBIX
HY’KJI KOMMYHHKAHTOB, NEPBbIC U3 KOTOPBIX CBSA3aHBI C MOJICPKAHUEM KU3HH, MOBBILICHHEM €€ KauecTBa; BTOPbIC — C MOIy-
YEHHEM YIOBOJICTBHSA, KaK (DM3MYECKOro, TaK M JyXOBHOTO (MJIM, €CIH YrOAHO — KYJIbTYpPHO-OOYCIIOBICHHOT0)» — CM. MO-
npobuo 06 atom B [21, c. 407]; BTOpoit TepMuH — nunceocemuomurxa nompebunocmeti, BBenennsiii T. H. Acradyposoit
n A. B. Omsaamdem [4, c. 389], u, Mo MHEHHIO aBTOPOB, €ro OOBACHHUTENbHAs CHJAa Oa3MpyeTcs Ha CIEAyIONIeM Te3Hce:
«ITorpebHOCTHAs cdhepa OBITHS — LIMPOKOE TI0JIE ASSATEILHOCTH JJIsl 0cO00T0 pasjiena JIMHIBUCTUKH, KOTOPBIH MBI Ipe/iIaraeMm
HUMEHOBATbh JUHSB0CEMUOMUKOU nompeOHocmeil. B paMKax 3TOr0 HalpaBJICHHUs CETOJHS OCYIIECTBISCTCS CHCTEMHOE U3YUCHHE
TIpoliecca BOIUIOMICHUST Pa3HOOOPa3HBIX TUIOB MOTPEOHOCTEH B KIIACTEPAaX S3BIKOBBIX U HESI3BIKOBBIX 3HAKOS, BBICTYIAIOLINX
KaK OT/IeJIbHBIC JICKCHUECKHE HOMUHALIMH, S3bIKOBBIC U peueBbie GOopMyJIbl, BepOatbHble KOMILUICKCHI, ClIOcCOOCTBYIONME HGOpMu-
PPOBaHHIO Pa3IMYHBIX THIIOB / BUIIOB TeKcTa / iicKypeay [ Tam ke, c. 250].
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Ha HEOOXOIMMOCTH B MHIIE U TUTHE, B X0/ OOIICHNS BOILUIOMIAET B TACTPOHOMHUUYECKHUE (TIIIOTTOHUYECKHUE, KyIHHAP-
HBIE) 00pa3bl, CeMUOTH3UPYS (KOIUPYS) UX KaK HEKOTOpble (PMKCHPOBAHHBIE MOCIEIOBATEIBHOCTH 3HAKOB. DTH I10-
CJIEIOBATEILHOCTH HAPSIMYIO CBSI3aHBI C HAIMOHAIBHBIM SI36IKOM U KYJIBTYPOii, C KOTOPBIMH CBSI3aHBI IIPEACTABUTEIN
COOTBETCTBYIOLIETO 3THOCOIIMYMa. VIMEHHO OHH U SIBIISIFOTCS T€M, YTO B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHMH MONYYMJIO Ha3BaHUE
JIMHTBOKYJIETYPHOT'O FaCTPOHOMHUYECKOTO Kofa. [Ipexe uem nepeiTu K peann3aniy OCHOBHOM 3aauyl Halllel CTaTbu —
onucaTh BUIBI U TUIBI aKTyaJH3allMy JIMHTBOKYJIBTYPHOTO FAaCTPOHOMHYECKOTO KOJIa B aHTJIOA3BIYHOW MOTPEOHOCT-
HOI KOMMYHHKAIIMU — PACCMOTPHM €T0 CBSI3b C TAKUMH MOHSITHSIMH, KaK KO U KOJ KyJIbTYpPHI.

Kak otmeuaer B. A. MacioBa, moHsTHE KO/Ia IEPEKOYEBANIO B IMHTBUCTHKY U3 CEMHOTHKH B 0a3upyeTcs Ha CO-
OTBETCTBHH IUIAHA COJIEPXKAHUS MJIaHy BbIpakeHHA: «KogoM 3amaeTcs 3Ha4MMOCTb 3HaKa, a MHTEPIPETaTop (T0JIb-
30BaTenb) 3Ty HH(popManmio pacmudposbiBacT. [IpaBnina npoUYTeHUs 3aJar0TCs KYIbTypOl: KyJIbTypHBIM XPOHO-
TOTIOM, KYJNbTYpHOI KOMIIETEHIMEH MHTeprperaTopa. CienoBaTenbHO, KO BbIpabaThiBacTCsA U (pyHKIHOHUPYET
B KynbType» [18, c. 137].

B. B. KpacHbIx o K0J10M KyJbTypbl HOHUMAET HEKYIO «CETKY», KOTOPYIO KYJIbTypa CBOeOOpa3HO «HaOpachIBacT»
Ha OKPYKaIOIyl0 JAeHCTBUTEIBHOCTD, «...UJCHUT, KATETOPU3YeT, CTPYKTypUPYET U OLEHUBaeT erox» [16, c. 232].
Crenys yCTaHOBJIEHUSIM TapTyCKO-MOCKOBCKON ceMHOTHYeCKOH mkonsl u Beaen 3a 0. M. JlotmaHoM, psn uccie-
JlOBaTeNei ONpeneNsioT KyIbTypy KakK «...3HaKOBBIH (PEHOMEH, CKJIaJbIBAIOIIUICS U3 OOJBIIOTO KOJHMYECTBA KO/IOB.
OTH KOozpl NPeOBIBAIOT B MOCTOSHHOM B3aMMOJCHCTBHHM, M Hepemm(poBKa ¢ OJAHUX KOAOB HA APYTHE MPUBOANUT
K CO3/1aHUI0 HOBOU MH(popMarun. X Ha3pIBAIOT KYJIBTYPHBIMA KOJAMH, WIIH S3BIKAMH KYIBTYPEI» [22, c. 492].

H. b. MeukoBckas omnpezemnseT Koa Kak «...TOT SI3bIK MM €r0 BapHaHT,... KOTOPHIH HCIONB3YIOT YYaCTHUKU
JAHHOTO KOMMYHHKATHBHOTO akTa» [19, c. 23]. 3HakoBas cuctema (S3BIK B IIUPOKOM, CEMHOJIOTHICCKOM 3HaYe-
HUH 3TOTO TEPMHUHA) BBICTYIAET B OJJHOM M3 CBOMX (DYHKIIMOHAJBHBIX aCIIEKTOB, @ UMEHHO KaK T€HEPATOp TEKCTOB
U pereHepaTop CMBICIOB. PaccMaTpuBaeMas 1Mol 3TUM YTJIOM 3pEHUs, 3HAKOBasi CHCTEMa OOBIYHO MMEHYeTCsS KO-
JOM. AJIIpecaHT KOAUPYET cOOOILIeHHe, Co3aaBasi TEKCT, a ajpecar JICKOAMPYET TEKCT, BOCCO3/aBas COOOLICHHUE.
DTy TPaKTOBKY IMOHSTHS «KOJI» MOXXHO CPaBHUTH C ONpE/eICHHEM, NPUBEICHHbIM B Y4€OHHKE CTHJIUCTUKU aH-
rimiickoro si3bika M. B. ApHonba: «KosoM Ha3biBaeTcs Ha0Op 3HAYMMBIX €IMHHIl M MPABUI MX COEIUHEHUS, 1103~
BOJIAIONIUI NepefaBaTh coolImeHusn» [3, c. 135].

U. B. ApHonbj npeasaraet ¥ HHYI0 — CEMHOTHYECKYIO — TPAKTOBKY MOHATHS «Koa»: «Kox mpeacraBinsier coboit
CHCTEMY 3HAKOB U NPAaBUJI UX COCAMHEHHUS AJIS MepeJadr COOOIIEeHUs 10 ONpeieseHHOMY KaHaly. EcTecTBeHHBIH
SI3BIK SIBIISICTCSI TJIaBHBIM, HO HE €MHCTBEHHBIM KOJIOM JIMTEpaTypbl. [lpyrue KOsl UrparloT NMPEnMYyIIECTBEHHO
BCIIOMOTATEIbHYIO POJIb M MEPENAIOTCs B JUTEpAType depe3 sI3BIKOBOM KOJI; TAKOBBI, HAIPUMEDP, KOABI OOBIYaeB H
3TUKETA, KOJIbl CHMBOJIOB, CBOMCTBEHHBIE IMIOATUKE, KOJBI APYTUX BUIOB UCKYCCTBY [2, ¢. 30].

[NonsTHE TMHTBOKYIBTYPHOTO KOZAA HEMPOTHBOPEUHBO BHITEKAET MIMEHHO N3 OHUMAaHUS KOMMYHHKAIUH KaK ce-
MHOTHYECKOTO (heHOMEHa, 4To crpaseiBo otMedaeTcs B. M. CasunkuM: «...Ecnm xox mpeacrasiser coboif 3Ha-
KOBYIO CHCTEMY, BBICTYMNAIONIYIO B OMPEACICHHBIX (QYHKIUAX, a KyJIbTYPHBIH KOJ — 00pa3HyI0 CUCTEMY KYJIbTYpBHI,
paccMaTpHUBaeMy0 B €€ 3HAaKOBOM acCIeKTe, TO JIMHIBOKYJIBTYPHBIH KOJ — 3TO KyJIBTYPHBIH KO, O0OpeTIIHi ecTe-
CTBEHHOSI3BIKOBOE BOILIONICHNE. JINHIBOKYJIBTYPHBIE KOJIBI 00JIaIaI0T HAIIMOHATBLHO-KYJIBTYpHOM crierudukoil. Bes-
KM HOCHUTENb 3THOJMHI'BOKYJIBTYPBI C PAHHHX JIET YCBAaHBAET 3TH KOJBI BMECTE C POIAHBIM sI3BIKOMY [28, ¢. 126].

HccrnenoBaTeny TMHTBOKYJIBTYPHOTO KO/Ia 00paIiaoT BHUMAHHUE:

— HA ero MHTErPaTUBHYIO CYIIHOCTb, OOBEANHSIONIYIO KOHIIENTOC(Eepy OBbITHS M €€ MANOMATHYECKYIO SKCILIMKa-
MO0 COOTBETCTBYIOMINMU SI3BIKOBBIMHU CpeAcTBaMu (cp. nozuiio A. B. [NammeBoii: «...JMHrBOKYJIBTYPHBIH KO TIpe.-
cTaBIsieT cOOOM pe3ysbTaT MHTETPAlK KyJIbTYPHOTO KOJa M €CTECTBEHHOTO sI3bIKa. Ero miaHoM copepKaHus CIy>KUT
KOHIIENTYyaJIbHOE TIOJIE, A IIAHOM BBIPAXKEHHs — JIEKCHKO-(pa3eosiorndeckoe nosie. [InanoM conepkaHust yHUBEpCATb-
HOT'0 JIMTHTBOKYJIETYPHOT'O KO/1a (3THOSI3BIKA B LIEJIOM) SIBJISIETCS KOHIETIToc(epa TaHHOTO Hapoaa» [23, c. 5]);

— Ha ero 3THOCNEIM(UIHOCTD, MPOSBISIONIYIOCS B SI3HIKOBOM KOAWPOBAHUH SI3BIKOBOTO TTOBEJCHUS OTIEIBHO-
ro 3THoconuyMa («TepMHHOM JIMHIBOKYJIBTYpPHBIH KO 0003HAYAIOTCS STHOCHENU(HUIECKNE TPOSBICHNS B3aUMO-
CBsA3eH SA3BIKOBOI CHCTEMBI M KYJIBTYPhI B PEY€BOM TTOBEACHUH B TIPOLIECCE OOLICHNS B ONPEACICHHON JTHHIBOKYIIb-
TypHOIi cpezie, <...> 3THocnelu(pUIECKre KOTMYECTBEHHbIE T0Ka3aTesl pedeBoro noseneHus» [20]);

— Ha ero CMMBOJIMYECKYIO CHUCTEMHOCTh U MCHOJIHEHHE MM 00pa3Hoil 3HakoBO# (yHkuuu B odmenun («Ilox
JUHTBOKYJIBTYPHBIM KOJOM MBI pacCCMaTpHUBaeM CHCTEMY CHUMBOJIOB, OOBEIMHEHHBIX TEMaTHYECKOH OOUTHOCTHIO,
HMEIOIINX €IUHYI0 00pa3sHyl0 OCHOBY, BBITIOJHSIONINX 3HAKOBYIO (YHKIHIO M 3aKPEIUICHHBIX 32 S3BIKOBBIMH Jie-
curaaropammy» [10, c. 188]);

— Ha ero eCTECTBEHHYIO SI3BIKOBYIO NPHUPOJY («...€CJIM KO MPEACTaBIsIET cOO0H 3HAKOBYIO CHCTEMY, BBICTY-
TAFOIIYIO B ONPEAEIEHHBIX (QYHKIMAX, a KYJIbTYpPHBIH KOJl — 00pa3HyI0 CHCTEMY KYJIBTYpPBI, paCCMaTpUBaeMylo B ee
3HAKOBOM aCIIEKTE, TO JIMHIBOKYJIbTYPHBIH KO/ — 3TO KYJIBTYPHBIH KOJ|, OOPETIINI €CTeCTBEHHOS3BIKOBOE BOILIO-
meHne. JIMHrBOKYJIBTYpHBIE KOJBI 00JIafaloT HAallMOHAJIBHO-KYJIBTYpPHOU cnenudukoil. Beskuit HocuTenb 3THO-
JIMHTBOKYJIBTYPBI C PAHHUX JIET YCBAUBAET 3TU KOJbI BMECTE C POJHBIM sI3bIKOMY [28, c. 126));

— Ha ero crnocobHOCTs (GOPMHUPOBATH CONMAIBHBIC OTHOIICHHS W MHCTUTYIMOHAJIBHBIC TIPaBHiIa OONICHUS
(cp.: «He cnyuaiiHO B aHTJIMICKOM SI3BIKE CIIOBO code O3HAYaeT He TOJIbKO —K@~ (3HAKOBas CHUCTEMa), HO M —kO-
nekc” / —porpamma” (cBop mipasmi). Koa u konekc Hepa3aenumbl. Besknii Ko ecTh CpesICTBO, C MMOMOIIBIO KOTO-
poro mporpaMMupyeTcs (COIMaNIbHO KOIU(DUIMPYETCs) YenoBedeckoe noeaeHue. Jlnanocts, mo K. Mapkcy, ectb
COBOKYITHOCTH OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHWH. DTN OTHOMICHHUS 3aKOJUPOBAHBI B KYJIbType M COCTaBISIOT SAPO JIHU-
HOCTH KaKk ceMHoTu4eckoro henomena» [Tam xe, c. 128]).
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JIMHrBOKYJIBTYPHBIH KOJ — 9TO «CHCTEMa O3HAYMBAHMS, TO €CTh C()OPMHUPOBAHHASL CTEPEOTUIIAMH JIMHI BOKYJIb-
TYPHOTO CO3HAHUSI COBOKYITHOCTh 3HAKOB U MEXaHU3MOBY [1, ¢. 61-62]; ero 4acTo COMoCTaBIAIOT C MaTpPHILIEH, CETKOM,
KOTOPYIO KYJbTypa «HaOpachlBaeT» Ha Okpyxkatommuii mup. Tak, M. JI. Kopmoga, ciuenys upesm B. A. Maciosoi,
YKa3bIBAaCT, YTO JIMHI'BOKYIBTYPHBIH KO «...03HAYaeT COOTBETCTBHE MEXK/y IJIAHOM BBIPAKECHUS M TUIAHOM COJEP-
XKaHUS 3HaKa; KOJOM 3aJacTCsl 3HAYMMOCTh 3HAKa, a HHTEPIPETATOP 3Ty 3HAYMMOCTH OIPEICIeT, —paciIn(poBbI-
BaeT”’, TO eCTh MOHMMAeET 3HaK. KoJ, mo MeToHnMIH, 0003HaYaeT KJIACC 3HAKOB M MPaBWIIa HX —HPOUTCHUS HHTEP-
MIPETaTOPOM, KOTOPBIE, B CBOIO OYepellb, 0OYCIOBICHBI TOH MIN HHOM KYJIbTYpPOil, B KOTOPOH OHM OYAYT MPOYTEHBI,
TEM WIH UHBIM KyJIbTYPHBIM XPOHOTOIIOM, KyJIbTyPHOH KOMIIETEHINEH HHTepIpeTaTopa u T.11. Koj BeipabaThIBacT-
Csl M OCYIIECTBIISIET CBOIO (DYHKLIMIO B KyabType» [15, c. 30].

B. A. MacnoBa crnpaBeAaMBO YTBEP)KIAET, UYTO JHHIBOKYJIBTYpHBIE KOJIBI HaXOIATCS BO B3aMMOJEHCTBHU
C IPEBHEUIINMH apXETUITHYECKUMH M MHU(OIOTHYECKUMH TPEICTABICHUSIMH O MHPE M YHHUBEPCAJIbHBL, IIPH 3TOM
KaK KyJIbTYpa, TaK U SI3bIK BBICTYIAIOT B BHJIE COBOKYITHOCTH Pa3HOOOPA3HBIX KOJOB, TAKUX KaK KOCMOTOHHYECKHUH,
COMAaTHYECKHH, KOJWYECTBEHHbIH, BPEMEHHOH, NPEeIMETHBIH, NPUPOAHO-TaHAIIA(THBIH, apXUTEKTYpHBIH, CIEH-
TaJIBHBIN (OOOHATENBHBIN), SKCTEPHAIBHBIA (KOJ OJIEXAbI), 300JI0TMYECKUH, T€OMETPUIECKUIl, MOPCKOW U T.I. KO-
Ib1. 3HAaYUMOE MECTO CPEIH BBIACIAEMBIX KYJIbTYPHBIX KOJOB, PEIPE3CHTHPOBAHHBIX B s13bIKe, B. A. Maciosa ot1-
BOJIUT TyCTAIBHOMY (BKYCOBOMY) M TACTPOHOMHYECKOMY KOAaM Kak 0a30BEIM cII0ocO0aM KOIMUPOBAHHS JYeJOBEUe-
CKOi1 MoTpeOHOCTH B BUIOBOM BEDKMBaHMH [18, c. 137].

JIMHTBOKYNBTYPHBII KOJ Hallle BCETO PacCMaTPHBAJICS B €r0 OTHOIICHWH K CEMHOTHYECKOMY KOAMPOBAHMIO pa3-
JUYHBIX 00pa30B ACHCTBUTEIHHOCTH B BUJIC HIMOM WX (pa3eoJOTHIESCKUX eIUHHUI aHTmickoro [10; 12; 15; 24; 25],
KHUTaKcKoro [6] u pycckoro si3bIkoB [15].

OnucaHuI0 JTMHTBOCEMHOTHUYECKUX XapaKTEPUCTHK JIMHTBOKYJIBTYPHOTO IacTPOHOMMYECKOTO KoOJa TaKkKe IO-
CBSIILIEHO JIOCTATOYHOE KOJIMUecTBO uccienoBanuii. Tak, E. B. Kanemtomauk paccmarpuBaet 3ToT (PeHOMEH Kak Ky-
JIMHAPHBIN KOJ KyJIbTYpHI, MPEACTaBIAIONIMNNA COO0H CHCTEMY «...00pa3HBIX U CHMBOJIMYECKUX CMBICIOB, CBSI3aHHBIX
¢ OIoIaMy TPAJMIIMOHHOM KyXHH, a Takke X (PYHKIIMOHUPOBaHHE HA OBITOBOM U CaKpalbHOM ypoBH:IX» [12, c. 20].
HccrnenoBaTens moyaraeT, 4To «...KyJHHApHBIN KOJ KyJbTYyphl HaIllell CBOE€ OTPaKCHHE B CEMaHTHKE OOpa3HBIX
CPEZACTB S3bIKa M B CHCTEME 00pa30B, COCTABIIMIOIINX KOHIENTYAJIbHOE COJIEpKaHUE OOIIEs3bIKOBON 00pa3HOM CH-
cremsl. [lumeBas Tpaauims, oOpeTas B s3bIKe 00pa3sHOE (ITAJIOHBI M CTEPEOTHIIBI) U CHMBOJIMYECKOE (CHMBOJIBI)
3HAUCHHE, HAMIOJHSACTCS BTOPUYHBIM 3HAUUMBIM COZIEpKaHUEM, GOpMUpPyeT 00pa3HbIi BepOaIbHBIH KO KYJIBTYPHI,
COJIEPKaTENbHO COOTHOCUMBIH C IPYTMMH CHOCOOaMH BOIUIOLICHUS KyJIHHApHOTO KOJa B HAIMOHATBHOW KYJIbType
(aKMOHATBHEIHN, PUTYaTBHEIH, 00psmoBEIi)» [Tam xe].

3. A. TammmoB u B. M. CaBuIkuii ycMaTpHUBalOT MPSMYIO CBSI3b MEXITy 00pa3HOI KOAWPOBAHHOCTHIO KOMMY-
HUKAallMKM M TacCTPOHOMHEH; OHM HMMEHYIOT JIMHTBOKYJIBTYPHBIH aHTJIOS3BIYHBIH TaCTPOHOMHUUYECKHH KOJ| MOTped-
HOCTHBIM KoJIOM [7; 29].

PutyanbpHO-00psioBEIi (T.e. 00pa3HbIN) XapakTep JTHHTBOKYJIBTYPHOTO TaCTPOHOMHMYECKOTO KOJa HCCIEJOBaH
T. b. bankoBoii Ha MaTepHaje PyCCKOSI3BIYHBIX KyTHHAPHBIX 00PSIIOB B CHOMPCKHUX CeMbIX [5].

B 10 ke Bpemst pa3Hasi CTeneHb MPe/eIbHOCTH 00Pa3HOro KOAMPOBAHUS TIIFOTTOHUYECKOH / TaCTPOHOMHYECKOM
KOMMYHHUKAIIUH, CBSI3aHHAs C €¢ MUHUMAJIbHON (MIMOMBI, (pa3eosOTH3MBl, YCTOHUNBBIC BBIPAXKEHUS) U MaKCHU-
MaJIbHOHM (’KaprOHW3UPOBAaHHbBIC M CICHIM30BaHHBIE (JOPMBI) MH(PPOBAHHOCTHIO KaK ()EHOMEH JIMHIBOCEMHOTHKH
JI0 CHX TIOp HE SIBJIAJIACH TMPEIMETOM HaydHOTO HCCIeoBaHMsA. MexXay TeM e/1a M HallMTKH OKa3bIBAJIMCh paHee U
CEeTOHS HENMPEMEHHO OKa3bIBAIOTCS B LIEHTPE 0OPAa3HOr0 KOAWPOBAHHOTO OOIIEHMSI B COBPEMEHHOH CHTYaIlNH, KO-
r1a, Mo Metkomy BbipaskeHunio JI. H. CHHENTbHUKOBOH, «...HOBbIE HHOPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHU CYIIECTBEHHO U3-
MEHSIOT peub, TAKHE €€ IPH3HAKN KaK pa3BepHYTOCTb, COOJI0/IEHIE TIPUUYNHHO-CIICICTBEHHBIX CBSI3€H, JIOTHYHOCTS,
apryMeHTHPOBAaHHOCTH U, HAKOHEIl, HOPMaTHBHOCTh, KOHBEHIIMOHAIBHOCTEY [31, . 66].

HccrnenoBaTens CrpaBeIMBO MOJIATAeT, YTO CTPEMJICHHE K MAMOMATH3AIMH U CICHTU3aIK OOIIeHUs 0003Ha-
YaeT MePCIEeKTUBY PAa3BUTHSI CUCTEMbI OCOOBIX — CKATHIX, HO BCEIEJI0 0OPa3HbIX TEKCTOB, T.€. «...TEKCTOB C OMOPOM
Ha KOMMYHHUKATHBHYIO CHUTYaIlHi0 0e3 HENOCPEICTBEHHOW MNpPeICTaBICHHOCTH KOMMYHHMKAHTOB, C YNPOIIEHHON
CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYypOH, MHOTOYMCICHHBIMHU KJIMIIE, TPOU3BOJIBHBIMH, HAPYIIAIOIINMU TPAaAULIMOHHBIE HOP-
MBI sI3bIKa HOBOOOpa3zoBaHUAMHU. KynbTHBHpPOBaHHE MOMEHTA aKTYalbHOCTH B CXKaTOM TEKCTE CO3IaeT OJIaromnpusT-
HBIE€ YCJIOBHSl Il €CTECTBEHHOIO CHHTE3a MOATOTOBIEHHOIO U CIIOHTAHHOIO, MPEJHAMEPEHHOTO U HENpeaHame-
peHHoro. Bce 310 akTHBH3MpYeT AeHCTBHE KaTeropuH KoJia M TEKCTa, €€ MPOsBICHHE B ClICNN(PHUECKUX YCIOBHSX,
KOT/Ia COKpaIlleHHEe TEKCTa Oy/IeT CONPOBOXKAATHCS CO3JaHNEeM HOBBIX K0J10B» [Tam xe].

Kakum e 00pa3oM OCyIIECTBISIETCS JIMHIBOKYJIBTYPHOE KOJMPOBaHHE B ATHOCOLHMAIBHOW TacCTPOHOMHYECKON
cpene norpedHocTHOM KomMmyHHKau? Kak gpopmupyercs sTHOCTIeM(pUUECKUH TMHTBOKY/IbTYPHBIA FaCTPOHOMH-
yeckuil kon? Ilpencrasnsercs, 4To 3TOT MPOLECC, MIPEXkKAE BCETO, SBIAETCS PE3yIbTaTOM KOHBEHLIMOHAIBHOIO CO-
TJIaCHsl KOMMYHHKAHTOB €T0 HCIOI30BaTh ISl TIOHUMAHUS TOJBKO UMHU M HOCUT TPEXCTOPOHHHUH XapaKTep: OH CBS-
3aH C pa3HBIMHU CTEIICHAMHU T€PMETHYHOCTH OOIICHHUS.

HccrnenoBanne yHUBEPCAIBHBIX CTPYKTYPHBIX TEHJIEHIHNH B (heHOMEHaxX KOAWPOBAHHON KOMMYHHKAIIMHU (Kap-
TOH, CIJI€HI, HAMOMAa) NPHUBOAWUT HAc K OOHAPYKCHHWIO TAKMX KOAW(MUKAIMOHHBIX TPEHIOB, KaK TECHIACHINSA
K 3amkHymocmu (T€pMETHYHOCTH), TEHACHIMS K pa3omkHymocmu (TIPOMEXYTOYHOMY COCTOSHHIO), TEHACHIUSI
K OmKpuimocmuy st O0IIEHHS.

J17nst BBISIBIICHUSI COOTHOIICHUSI MEXKY JIMHTBOKYJIBTYPHBIM FaCTPOHOMHUYECKHM CEMHUO3HCOM U KOOUPOBAHHOCBIO
coomeemcmeyiowell KOMMYHUKayuy TPEICTaBIIeTCsl HaM HE0OXOMMBIM U3YYUTh FACTPOHOMHUYECKHE 3HAKH B paKypce
CJIeIyIOIel TpHaibl: KOJAMPOBaHUE KaK COLMAIbHAsS NPAKTHKA U HEOOXOANMOCTD (TaiiHOpeune, Mpo(ecCHOHAIN3M) —
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JICKOIMPOBAaHNE M YAaCTUYHOE OCBOCHHE COLIMYMOM (JOCTyIHas MH(GOPMaTHBHAs HACBIIIEHHOCTh) — IIOJIHOE JAEKO-
JMPOBAHUE U MOJHOE OCBOSHHE COLIMYMOM, NPUONMIKEHHE CEMaHTHKH M CMbICIa 3HAKOB K HOPME U UX LIMPOKOMY
cioBoynorpebeHnio. KOHBEHIIMOHATBHOCTE YIOTPEOJICHUs KoJla ocIabeBaeT, Kak TOJIBKO caM KOJ CTAaHOBHUTCS J10-
CTOSIHUEM STHOCOIIMyMa (B KOHEYHOM HTOTE — MIMPOKOTO conmyma) (cM. 00 3ToM B: [25; 26; 27]).

B kadecTBe mpuMepa IpHBEAEM HCIIOIb30BAHUE JIMHIBOKYJIBTYPHOTO TAaCTPOHOMHYECKOTO KOJia B TaKOH cdepe
TaCTPOHOMHH, KaK IPOHM3BOJCTBO M IOTPEOJICHHE TUIMYHO OPUTAHCKOTO NPOIYKTa BHHOKYPEHHS — BHCKH. Ero
TepPMETHUYHBIA XapaKTep MPOCIISKUBACTCS, HAIIPUMEp, Ha 3Tare Po3NIMBa U OyTHIMPOBAHUS C HOCICAYIOLINM HpHU-
CBOCHHEM apTHKYJIA, KOTOPBIH SBIAETCS a0COIIOTHO KOHBEHIMOHAIN3UPOBAHHBIM (TIOHATHBIM TOJIBKO IS TIpodec-
CHOHAJIOB BUHOKYPEHHMs) TepMETUYHBIM KOoJoM. Hampumep, Ko apTHKYa IOTJIAHICKOTO BUCKU Strathmill nmeer
CIIEAYIONIMH BUJI MAPKUPOBKHU Ha OyTBUIKE:

Strathmill 31 y. o. 1976 / 2008 44,8% Adelphi C#1126 227 bottles. Ero nekonupoBaHHbIH BapHaHT Uil HEIO-
CBSIICHHBIX: BUCKHU Strathmill 31 Tona BBIICPKKH, TUCTHILUIHPOBaH B 1976 roay, posnut B 2008, 44,8%, HezaBuCH-
MBIl 6otTnep Adelphi, 6ouka Homep 1126, Ob1I0 BBIMynieHO 227 OyTHIIOK.

[epeuncieHHBIM HaMH BBIIIE TEHACHIMSAM COOTBETCTBYIOT OIPE/EICHHbIE KOJUPOBAHHbBIE COCTOSHHUS SI3BIKOBOM
TaCTPOHOMHYECKON CHCTEMBI: )KaprOHU3MBI KaK MaKCUMaJIbHO TepMETHYHBIC CEMHOTHYSCKHE 00pa30BaHMsl, HMEIO-
IIUe XOXKICHHE UCKIFOYUTENBHO B IPO(YECCHOHATIBHOM TOBapCKOi (raCTPOHOMUYECKON) cpelie; CICHIM3MBI U U1~
OMBI KaK IOJIYOTKPHITHIE (TIOyTepMETH3UPOBAHHBIC) CEMHOTHYECKIE 00pa30BaHUs, CIOCOOHBIE OBITH OCBOCHHBIMU
COLIMYMOM; TaCTPOHOMHHALINK KaK OTKPBITBIE CEMHOTHYECKHE 00Opa30BaHMUs, IIHUPOKO alpOOHPOBAHHbBIE H XOPOLIO
OCBOCHHBIE COLILYMOM.

B mpexcTaBiieHHO# cTaThe 00paTHM BHUMAHUE CHAadalla HA 2ACTPOHOMUYECKUE NOBAPCKUE JHCAP2OHU3MbI — HO-
MHHaIMU, COOTBCTCTBYIOMINE YPOBHIO MOJIHOM CEMUOTHYECKOUN repMeTru3anmn,; OCTaJlbHbIC BUABI NOJIYTCPMECTU3 -
POBaHHBIX (CJIEHTU3MbI) U Pa3repMETH3UPOBAHHBIX OTKPHITHIX (MAMOMBI, ()Pa3eoIOTU3MBbl, YCTOHYHMBBIE CIIOBOCOYE-
TaHMs1) HOMUHAIMH OyIyT pacCCMOTPEHbI HAMHU B MOCJIEAYIOIIHX ITyOINKAIHIX.

HOBapCKI/Ie JKaApProHUu3Mbl — TOT BU HOMHHaHHﬁ, KOTOpLIﬁ MOJKET OBITH THUINOJIOTU3HUPOBAH KaK COBOKYITHOCTb CEMU-
OTHYECKHX KIIACTEPOB, KAXIIbIA N3 KOTOPBIX COACPKUT TEMATHUYECKH U IPO(ECCHOHATBHO JIETEPMUHUPOBAHHbBIE 3HAKU
racTPOHOMHYECKOTO CBOMCTBAa. HaMu BBIIENCHBI JKaprOHU3MBI, YIIOTPeOseMble padOTHUKAMU KYXHH, OOCIYKHBAIO-
IIer0 TIEPCOHANA 3aBSICHUI IIMTAHMS ¥ 329aCTy0 TaCTPOHOMUYECKMMH KPUTHKaMH, TALITYIIUMH O TACTPOHOMHH H Ky-
JIMHAPHH, CYUTAIOMIMMH ceOsl MpopecCHOHATIaMH B OLICHKE KQUeCTBA FACTPOHOMHYECKON MPOLYKIMK U HHIYCTPHH ITH-
TaHUs. DTO 3HAKH, ITOTHOCTHIO 3aKPBITHIC I IOHUMAaHHS JIFOACH BHE KyXHH, VIS COLIMyMa, TI09TOMY MOYKHO TOBOPHTH
0 HUX KaK 3JIEMEHTaX MOJIHOCTHIO KOAUPOBAHHOM HITH IIH(POBAHHOI (TepMETU3UPOBAHHON) KOMMYHHKALHH.

B aHrn0-amMepuKkaHCKOi 30He TaCTPOHOMHH CErOJHs OOLICHHE II0OBapOB MPOUCXOMUT Ha Tak Ha3biBaeMoM Chef's
Lingo — xaprose miedoB, KOTOPBIH MpencTaBisieT co0oi 0coOyro GopMy KOJUPOBAHHOW KOMMYHHKAIMU Tpodec-
CHOHAJIOB KyXHH, POJUBIIYIOCS B CJIOXKHBIX YCIIOBUSIX KaTOPIKHOTO KyXOHHOTO Tpyna. Pauen Paii (Rachel Ray), aB-
TOp ¥ BeAyllas MOMyJIPHBIX KynnHapHBIX moy B CHIA, mpsMo yka3slBaeT Ha NMPUYUHBI MOSBICHUS 3TOTO CIIEIH-
(MUECKOro KyXOHHOTO SI3bIKa, KOTOPBIH TaKKe UMEHYETCS Yy NMpo(ecCHOHAIIOB aMEPUKAHCKOTO OOILIENUTa Kak
Chefspeak: «Working kitchens have their own brand of culinary jargon Chefspeak or Chef‘s Lingo — the fruits
of laboring in an environment of high stress and higher temperatures» [38]. / IToBapa rosopst: «Kaxayio pabouyro
KyXHIO OTJIMYaeT pUpMEHHbIH KyauHapHbIi [loBapckoit sxaproH win S3bik [IoBapa — Iuiopl, cCaMOOTBEPIKEHHO pa-
OOTarIINX B YCIOBUAX BBICOKOTO HAPSKEHUS W BBICOKUX TeMIlepaTyp» (30ecw u danee nepegood aemopa — M. H.).

YT0 K€ IPEICTaBISAIOT COOOH 3TH KOJAMPOBAHHBIC SAUHUIIBI OOIECHHS?

Cxapriet JInHAEMaH, COLMOIOT ¥ JIMHTBHCT, OoJiee ecsTh JIeT noapadaThIBaBLIasl B 3aBEICHHIAX OOLIECTBEHHOTO TH-
tarus Cont-Jleiik Cutn, yrBepsxaaet: «Like all occupations, the professional kitchen has developed its own vernacular —
one that is at once clever, efficient, and sometimes a little crude. Kitchen jargon strengthens workplace solidarity, confuses
the uninitiated, and is often peppered with a shocking amount of expletives. Each kitchen will have its own unique patois,
but many terms are widespread in the industry» [36] / «Kak u Bo Bcex mpodeccHsx Ha podecCHOHATbHON KyxHe chop-
MHPOBAJICS CBOM S3BIK, COUETAIOMINK YM, 3(PEKTUBHOCT, MHOTIA TPyOOCTh. KyXOHHBIN KaproH YKperusieT CIuIoYeH-
HOCTb KOJUIEKTHBA, COMBAET C TOJIKY HETOCBSILICHHBIX M YacTO, KaK ClelyeT, NpuIpasieH OpaHbio. Kaxnas KyxHs co-
3J1aCT CBOM HENTOBTOPUMBIH SI3bIK, HO MHOTUE TEPMUHBI LIIUPOKO PAaCIIPOCTPAHEHBI BO BCEH UHYCTPUM».

B kadecTBe nmpuMepa OHa NPUBOANT TUIIMYHBIA Pa3roBOp MOBAapOB CPEIHECTATUCTUUECKOTO aMEPUKAHCKOTO pe-
CTOpaHa, KOTOPBIIf MO’KHO C YBEPEHHOCTBIO PACIEHHUTh KaK MPaKTHYECKU MOIHOCTHIO TepMETU3NPOBAHHBIN U HEJI0-
CTYIHBIN JJIs1 TOHUMAaHUsI HETIOCBSIIEHHBIX, IT0I00HO TOMY, KaK sI3bIK CAHCKPHTA aOCOJIOTHO HEMOHSTEH JUI He-
JMHTBHCTA (Cp. e¢ mpeaBapuresnbHoe 3ameuanue: «If you‘ve never worked in a restaurant, this paragraph might as
well be written in Sanskrit» [Ibidem]. / «Ecnu Bbl HuKOr/Ia HE PabOTAIM B PECTOpPAHE, ATOT IIYHKT MOXET TaKXKe
OBbITH HAIKCaH Ha CAHCKPHUTE.):

(1) «— So, how was last night‘s service?

— Oh man, we had over 90 covers, two 12-tops, a bunch of four-tops, tons of VIPs. By nine, we were really
cruising, totally slammed, had already 86°‘d striper and tatin. I was running the pass when this huge pick-up was
happening, we were doing that really soigne risotto with chanterelles — a la minute you know? The pick-up time
is like 20 minutes. I got this really green cook on sauté, fired her a 4 by 4 by 3, half a dozen more on order, but when
we go to plate she‘s short two fucking orders, so had to order fire two more on the fly, she was totally in the shit!
We were so weeded! Food‘s dying on the pass. The rail is jammed up with dupes. The salamander stopped working.
My porter no-showed. I really thought we might go down» [Ibidem].
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BykBasbHBIN M ceMaHTHYECKH a0COIIOTHO HENPO3payHbIi IEpPEeBOJ] ITOT0 JUajiora Kak pa3 JeMOHCTPUPYET CHTY-
aluIo, Korja e¢ IeKoAupoBaHue (MOHUMaHNe, KOTHUTHBHOE OCBOEHHE) HEBO3MOKHO 0€3 3HaHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
TaCTPOHOMHYECKOTO KOJa, T.€. KOHBEHIIHOHAJBHBIX KIII0Uei KOTHUTUBHON 00pab0TKH KyJIHHAPHOTO TEKCTA!

« — Hmax, xax 6w110 06cayimcuganue npouiol Houvko?

— O bBooxce, y Hac bvL10 6onee 90 kpvluiex, 0ge 12-monwl, Kyua wemvipex sepuiur, mounsl VIP-nepcon. K oessamu
Mbl ObLIU OelicmBUMenbHO KpelicepcKue, NOTHOCbIO 3aXA0nHyauce, yice 86'd Striper u Tatin. A 6escan 6 npoxoo,
K020a 5MOm 02POMHbI NUKAN NPOUCXOOUM, Mbl Oeldau dMom OelcmeumenvHo Soigne puzommo ¢ AUCUYKAMU —
a-15 munym, 6wl 3Haeme. Iuxan epema kax 20 munym. A nonyyun smy OelcmeumenvHo 3eleHyl0 N08apuxy Ha sauté,
svicmpenun etl 4 Ha 4 na 3, ewe nOIOINCUHBL HA 3aKA3, HO, KO20A Mbl UOEM K NAACIUHE, OHA KOPOMKAs 08d 4ePMOBbIX
npuKasa, maxk 00diceH ObLI 3aKa3amb U 02HsL ewe 068a Ha jJemy, oHa Ovlia noaHocmoulo 6 depvme! Mol bviiu maxue
copusaxu! Iumanue ymupaem ua nepesane. Penvca 3acmpsina ¢ oomanymeimu. Caramanopa nepecmana pabomamo.
Moui Hocunbuwux He noxkasancs. A mouno oyman, umo mvl moenu 6vl novumu enuz» (Ilepeod A. B. Onsnuuya.) [21].

OOparuM BHUMaHHUE Ha TO, YTO TEKCT IPHUBEJICHHOT'O BBIIIE JIHAJIOTa COIEP)KUT HOMUHAIIMN KaK IPO(PECCHOHAIBHO
OPHEHTUPOBAHHON KOMMYHUKAIMH, TaK ¥ 3THOCOLMOKYJIBTYpHOH cneuuduku (momauepkHyThl B mepeBoze). ['ope-
MIEPEBOIYMK JaKe HE CyMeN HAalTH TaKWM eIWHHIIAM COOTBETCTBYIOIINX PYCCKOSI3BIYHBIX SKBUBAJICHTOB B CHITy MX
MOJJO0HOM CeMaHTHIECKOW HAIPABJICHHOCTH W OCTAaBIJI MX Ha sI3bIKe opurnHaia. Ha camom nerne, BeIpaxkeHue fo have
86 ‘d Ha IpodeccroHaIEHOM TIOBAPCKOM SI3BIKE 03HAYAET «3aKOHYUTHCA (0 TOTOBOM IS pa3madu Ommone)y, Striper and
Tatin — HarMeHOBaHKE (HPAHITY3CKOTO KIIACCHUECKOTO OJIFO/Ia «OKapeHBIN TOJIOCATHI OKYHb ¢ KapTO(QEITbHBIM TOPTH-
KOMY, SOigne — NeCKPHIITHB, 3aMMCTBOBAaHHBIN M3 ()PAHITy3CKOTO TACTPOHOMUYECKOTO CIIOBApsI TEPMHUH st 0003HaUe-
HUS TYCTANbHOHN (BKYCOBOI) IEIMKATHOCTH M HEKHOCTH TEKCTYPHI MPUTOTOBICHHOTO ONONA, a sauté — 3TO OCOOBIH,
NPUHATBIH BO (DPAHIYy3CKON KIIaCCHUECKOW HAIMOHAJBHOM KyXHE CIOco0 MpUroToBieHUs Omopa (cp.: «Sauté —
to cook (food) using a small amount of fat in an open pan over a relatively high heat, allowing the food to brown and
form a crust stopping it from sticking to the pan as it cooks» [37]. / «CoT3 — TOTOBUTSH (€1y), UCTIONB3Ysl HEOOJIbIIOE
KOJIMYECTBO KUPa B OTKPBITOI KacTpIOJie MPU OTHOCHUTEIBHO BBICOKOH TeMIlepaType, IOBOJS IHILY A0 30J0TUCTOrO
OTTEHKA C XpYyCTSAIIeH KOPOUKOil, He JaBasi el MPUIUMIHYTh K KacTproiey. (30ecs u danee nepesod asmopa — M. H.)

K mpodeccrnonansHBIM MOBapCKUM KaprOHU3MaM KaK 3JIEMEHTaM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TaCTPOHOMHUYECKOTO KO-
J1a OTHOCSITCS TaKXKe:

— pass, T.e. KOHBeWep MOATOTOBKH OJIO/a, METAUTHUECKUI MPUIABOK, HA KOTOPOM OIFOAa TOTOBSIT K CEPBH-
POBKe, «coOMparoTCcs» KaK KOHCTPYKTOP; 33 MPOIECCOM CIICAWT M UM YIIPaBISIET 0cOOBIA moBap (runs the pass)
(cMm. paszwpsacuenne Ckapret Jluaneman: «The —pss ™ is the long, flat surface where dishes are plated and picked up
by wait staff- The chef or high-level cook who —+uns the pass” each night is in charge of letting the cooks know
what they will be cooking as orders come in. They are in control of the watching the order tickets, monitoring the
speed and rhythm of the coursing, and making sure each dish looks good before it goes out to the customery [36]./
«Pa3navya” — nIMHHAA, TUIOCKAs MOBEPXHOCTh, HA KOTOPYIO BBICTABIIOT 0043, a OPHUIMAHTHI UX Pa3HOCAT MO
3aiy. llled-noBap wiu nmoBap BHICOKOTO pa3psiia, KaX/blil BeYep COCTaBIAET MEHIO, YTOObI MoBapa 3HajH, YTO OHU
OyZIyT rOTOBUTH M3 MepevHs 3aka30B. OHU CIEIST 32 CKOPOCTBIO U TEMIIOM PabOThI AJIsl TOro, YTOOBI OJIF0I0 3aM e-
YaTEeJIbHO BBITJISI/ICNO NIEpe]] ogaueiin.

— cover — HAaKPBITHE WM CEPBUPOBKA PECTOPAHHBIX CTOIHMKOB, OJATOTOBKA MecT i rocteit (90 covers — cep-
BHpPOBKa CTOJIMKOB Ha 90 rocreii);

— fop — TOCTEBOE MECTO, COOTBETCTBEHHO @ —2 Top” o3Ha4aer, 4To 3a crojoM Oymer 12 obemarommx,
a —4op” — geTBepo, a —duece” — NBOE;

— VIPS n ux sxBuBaneHTel PPX / NPR Xak COKpallleHHO¢ HaNMEHOBAaHHE OYCHb BaXKHBIX KIHMEHTOB («Very
Important Persony», «Persone Txtrodinaire» and «Nice People Get Rewarded»); ab0peBuarypsl, GUKCHpyeMbIe Ha
CUTHAJIbHBIX Y€KaX, MMOJIaBaEMbIX METPIOTE]IEeM pecTOpaHa KyXOHHOMY IEPCOHANy Ul MX CBEJCHHUSI KakK Ipeny-
MPEXKICHUE O HEOOXOAMMOCTH O0ECIeUeHHsI MaKCHMalIbHO BBICOKOTO YPOBHs KadecTBa Oirox (tickets that signal
to all staff that their work should be top-notch for these diners);

— THarojiel to cruise / to slam out w MX SKBHUBAJCHTHI fo bang out / to jam out / to rock out, aKIHOHUMBI-
SMOTHUBBI, 03HAYAIOIINE YPOBCHb BHICOKOW 3aHITOCTH pabOTOM, OUeHb OBICTpOE 0OCTYy)KMBaHHE KIHEHTOB (to work
extremely efficiently to keep up with high order volume);

— pick-up — MHOXECTBO TapelloOK Ha KOHBeWepe ¢ OJIfogaMu, TOTOBBIMH ISl IOAA4YH KIMEHTaM; pick-up time —
IIpe/ieNbHOE BpeMs 1o1auu OJ1r0/1a TOCTIO;

— rail — «penbcy», MeTAIIIMYEcKas IoJIoca nepesi MecToM Ieda Ha KOHBeiepe, Ha KOTOPYIO KPEISITCSl CHTHAIb-
HBIE YEeKH O 3aKa3ax rnocerureiei (a strip of metal that order tickets hang from, «the board»);

— green cook — MOJIOJION ¥ HEONBITHBIN MOBap, 4bsi paboTa Ha KyXHE OOBIYHO 3aKJIIOYAETCS B CEPBUPOBKE H
nojade OJrona;

— fire smb to sth — ’KaproHU3M, UMEIOIUI 3HauYeHNE «(0 IIede MU TIIaBHOM IT0Bape Ha JIMHUM) AaTh yKa3aHHe
PSIOBOMY TIOBAapy HEMEIJICHHO HauaTh FOTOBKY MJIM CEPBHPOBKY OIPEEIEHHOTO KOJIMUECTBA OJIF0»; TaKUM 00pa-
30M, ¢paza u3 Hamero Tekcta «I got this really green cook on sauté, fired her a 4 by 4 by 3, half a dozen more on
order, but when we go to plate she‘s short two fucking orders, so had to order fire two more on the fly» gomkna
OBbITh TepeBejieHa Kak «S1 Besesl 3ToMy HeyMexe oBapy HEMEJICHHO HavyaTh FOTOBUTh YeThIpe OJII0/1a COTE BIIPOK U
TP Ha 3aKa3, HO KOTJa JIOIUIHM PYKH JI0 CEPBUPOBKH, y HEEe HE XBAaTHJIO BYX YEPTOBBIX 3aKa30B, OATOMY J[Ba 3aKa-
3a IIPHUIIOCH TOTOBUTH OYKBAJIBHO CXO/Y»);
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— to die on the pass — (0 NPUTOTOBICHHOM OJIIO/IC) OCTHIBATh M TEPSTh BKYC, IOPTUTHCS, YXYALIATHCA, Oy1ydn
HE TOJIaHHOW BOBpEMsI KIIMEHTY W3-3a JieHH o¢uuuanToB (cp. nosicienne Ckapier Jlunneman: «Hot food that is
ready to be run that has been sitting on the pass for an inordinate amount of time getting cold and losing its soigne
character because waitstaff are either too slammed or too lazy to pick it up» [36]. / «Uopsigast ega, TOTOBas K 1mojgave
U CTOAIIAs Ha pazfade CIMIIKOM JONT0, OCTBIBACT U TEPSET CBOIO NMPHUBIICKATEIBHOCTD, M3-32 HEPACTOPOITHOCTH /
HETIOBOPOTIIMBOCTH U JICHN OOCITYKHBAIOIIETO IIEPCOHAIA.

— weeded — TIOBapCKOH >KaproHW3M CO 3HAUCHHEM <«3aMOTAHHBIH, 3alapUBIIHINCS, 3a0€TaBIIUIICS, OYEHB
ycrapmmit» (cp. y Ckapner Jlurneman: «Used when a cook is really awfully busy, overwhelmed by tickets, and
frantically trying to cook and plate his dishesy» [Ibidem]. / «/cnons3yercs, KOraa moBap ACHCTBUTEIBHO YKACHO
3aHST, OIIEJIOMJICH 3aKa3aMH, U OTYassHHO IBITAETCS IPUTOTOBUTH M BBUIOXKHTH OJIIO/1a HA TAPEJIKY»);

— jammed up — 3a0UT IJIOTHO, 3acTaBieH (0 KOHBeHepe mojauu OJto/, KOraa UX HEe BBIHOCST B 3aJ KJIIMEHTaM
10 TIPUYMHE JICHOCTH O(HIIMAHTOB MM UHBIX 33JIep)KeK B 00CITy>KUBAHUH);

— dupes — 4exku-nyOIMKaThl, OOBIYHO Pa3HBIX IIBETOB, 0003HAYAMONIMX THN M BHJ Oirona (ropsdee, 3aKycka,
JIeCepT U T.I1.); KOTJa MX CKAIUTMBAETCS MHOTO Ha pelibce, 3TO O3HAYaeT, YTO Ha pasjaye KOHLEHTPHUPYETCS OYeHb
MHOTO OJI10[], TpeJHAa3HAuYEHHBIX AJISI BBIIAUM KIMEHTaM, W 3TO 3aJIep’KUBAET BECh KyXOHHBIN mpouece (cp.: «When
tickets are printed in the kitchen, they are usually printed on two- or three-ply color-coded paper which signify
courses. This allows the person running the pass to keep track of and discard layers as courses leave the kitchen»);

— salamander — Opoiinep (BRICOKOTEMIICpaTypHAs IICYb WM HarpeBaTeb);

— 1o no-show — He BBICOBBIBAThCS, COEKATH, CIIPATATHCS, CMBITHCS, YBUIMBATh OT pabOTHI (Tak medbl TOBOPST
0 MOJCOOHBIX PaOOUYNX M MIIAJIIIEM KYXOHHOM IIEPCOHAIE);

— to go down — noTepIeTh Kpax, UCIIOPTUTH paboTy, HE YCHETh BOBPEMs, MOJIYYUTh HATOHSH OT Ha4YajIbCTBA
WJIN MCTIBITATh HEYAOBOJIBCTBHE M THEB CO CTOPOHBI KIIMEHTOB (TIOCETHTENEH pecTopaHa).

C TOUKM 3peHHs JIMHIBOCEMHUOTHKH KOJUPOBAHHOW KOMMYHHUKAIIMU YKapTOHM3MBI SIBHO IMPEJICTaBILIIOT cOo0Oit 3a-
KPBITBIH KOJI 0CO0O0M, COLMAIBHO U ATHUYECKU 3HAYNMOM JIMHI'BOKYJIBTYPBI M TIPEJCTAIOT Mepe]l HCCIEI0BATEIIMH KaK
MOJIHOCTBIO T€PMETHU3MPOBAHHBIE 3HAKH TTPO(ECCHOHATBLHOTO 001IeHNs. OHU MOTYT OBITh THIIOJIOTM3UPOBaHbI KaK 3Ha-
KU-TIParMaTOHUMBI, I10J] KOTOPBIMH MbI IOHUMAEM «...pPa3IMYHbIC KAaTETOPUHA NMCH COOCTBEHHBIX, IMEIOIIIE ICHOTATHI
B IIparMaTH4eckoi cepe nesTeIbHOCTH YeI0BEKa, CBSI3aHHBIC C MPAKTHICSCKOH, IpeIMeTHOM obmacTrion [32, c. 43-50].

TepMuH «mparMaToHUM» TpakTyeTcst Hamu, Beaen 3a H. B. [logonbekoid, kak HOMUHATHBHAS €IHMHUINA, JEHOTAaTOM
KOTOPOH SIBISIETCS TPEAMET WM SBICHHE M3 C(epbl NparMaTHYeCKOH AESTEIBHOCTH YeNIOBEKa: NMPOJIYKT MHUTAHUS,
IpeAMeT JOMaITHel yTBapH, MeOelb, ofekaa u ap. [24]. Ha ceMHOTHYECKYO U 3THOKYJIBTYPHYIO IPHPOTY ACHOTATOB
mparMaToHUMOB oOpatmnu BHIMaHue Taoke JI. P. EpmakoBa, A. M. Amaros u A. I1. Cenpix; OenropocKue JTHHTBH-
CTHI TI0JIATAIOT, YTO MOJ0OHBIE OHUMBI «...OTHOCSITCS K PeaJIbHBIM 3HAKaM BHEIIHEro MHpa, BMECTE C TEM OHHU o0Jia-
JIal0T 0COOBIM, KYJIBTYPHO OOYCIJIOBIIEHHBIM CEMHOTHYECKHM —3apsiioM”. Pedb uaeT 00 STHOKYIIBTYPHBIX KOHHOTALIUSX,
BBI3BIBAIOIIMX B CO3HAHMU TOBOPSIIEr0 Ha HALMOHAIBLHOM SI3bIKE OIPEAENICHHBIE acCOLMAlK, 00YCIIOBIECHHBIE CTe-
TIEHBIO €T0 CEMHOTHYECKONH MHTErPUPOBAHHOCTH B KOHKPETHBIN COIMOKYJIBTYPHBIN KOHTUHYYM» [30, c. 45].

[ToBapckue >kaproHM3Mbl Kak 3HAKH-IIParMaTOHMMBI PacCMaTpUBaeMOW HAMH aHTJIOSA3BIYHON racTpoOHOMHYE-
CKOM cepbl IKCIUTYaTUPYIOTCSl UX MOJIb30BATEISIMU (HOCUTEISIMU aHTJIOSI3BIYHON TaCTPOHOMHYECKOH JIMHIBOKYJIb-
TypBI) B LENSAX JOCTI)KEHHS Psijia MparMaTHIeCKuX Heliel, IPH 3TOM CTPYKTypa 3HaKa U 3aJI0’KEHHbBIE B HETO HOMH-
HaTHUBHBIE CBOHCTBA MCIOIB3YIOTCS TT0-PA3HOMY.

Bo-nepBbIX, KOANPOBAaHHBIE TaCTPO-)KaprOHU3MBI BKIIIOUYEHBI B HEIOCPEACTBEHHYIO MTPO(ECCHOHAIBHYI0 KOM-
MYHHUKalIMIO HA TIpaBaX 3HaKOB-TEPMHUHOB, OTYETO OHM MOTYT PACILEHUBATHCS KaK 3HAKH-TIPO(ECCHOHAIN3MBI,
U B TUIIOJIOTHHU NTParMaTOHMMOB MOT'YT YUUTBIBAThCS KaK:

— TParMaTOHUMBI-MHCTPYMEHTATHBHI (KyXOHHBIE MHCTPYMEHTHI THNA: a «salamander» — a high-temperature
broiler; a «robocop» — a food processor; a «sizzle» — a flat, metal broiler plate; «combi» — an oven with a combination
of heating functions; «fishspat» — a flat-angled metal spatula good for cooking fish; a «spider» — a wire skimmer;
«chinacap» — a cone-shaped colander; «low-boy» — a waist-high refrigerator | «canamanupa» — Opoisep BbICOKOM
TeMIIepaTypbl (BBICOKOTEMIIEpPATYpHAs 1€4b WM HarpeBaTeb); «POOOKOI» — KYXOHHBIH KOMOAlH; «IIHUIEHUE» —
IJI0CKasl, METAJIMUecKas OpoiiiepHasl TIacTUHA; «KOMOM» — JyXoBoH mikad B coueTannu ¢ QyHKIMEH MOAOrpeBa;
«(UIICTIIT» — METAUINYECKHUH IINATEIb C TYIBIM YIIIOM TOIXOUT ISl IIPUTOTOBJICHUS PHIOBI; «I1ayK» — IPOBOJIOY-
Hasl IIYMOBKa; «4aiHaK3I» — KOHYCOOOPa3HbIH Iy pIIlIar; «J10y-00i» — X0JIOIMILHUK BBICOTOH I10 MOSIC;

— TNIParMaTOHMMBI-TIIOTTOHUMBI (HAMMEHOBAHHMS IIPOAYKTOB M OJIFOJI, HAIPUMED: «protein» — raw meat; «flash»
— a piece of meat that is slightly undercooked then put into the oven for a minute or two under raised temperature to
get properly cooked, i.e. «flashed» | «0enok» — cbIpoe MSICO, «IUIOTH» — CIIETKA HEOBAPEHHBIH KYCOK Msica, KOTO-
PBIit KJIaAyT B yXOBOH IIKad) Ha MHUHYTY WM JIBE IIPH MOBBILIEHHOH TeMIepaType, YTOObI IPUTOTOBUTE €ro JI0JIXK-
HBIM 00pa3oM, T.€. «IIPOIEUbY;

—  NparMaTOHHUMbI-CEPBUCOHMMBI (HOMHHALIMY Ka4eCcTBa, BU/IA U TUIIA OOCTY)KMBAHHS B 3aBEJICHUN OOIIECTBEHHOTO
TIUTaHWs, HaTIpuUMep «waxing a table» — giving a table VIP treatment; «Check your plates'»/ «Ace'» | «Yellowtail!y —
terms that signal about a boss or an important client come into the dining room; «to run the dish» — to carefully ferry the
food out of the kitchen and accurately serve it to a client / «HaTHpKa CTOJIA» — COXPAHSET €r0 B HAWITy4IneM Buze; - «IIpo-
BepbTe Barm Tapenku!»/ «Ty3!» / «KentoxBoct!» - ycinoBus, yka3pIBarolye Ha TO, YTO HaYaJ bHUK WM BaXKHbBIA KJIMEHT
BOIIIEN B 3aJT; «3aIyCTUTh OJIFOJI0» - aKKypPaTHO BBIHECTH OJIFOJI0 U3 KyXHH M JIOJDKHBIM 00pa3oM MoaTh KIMEHTY;

— TIparMaTOHMMBI-aKTOPOHUMBI (HOMHHaIMK NpodeccnoHanoB, HanpuMep «a blade» — an extremely qualified
butcher or cook that is specifically good at grilling steaks; «a gamer» — a cook who is good at preparing game
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dishes, such as deer tongue in cranberry sauce or grouse with wild mushrooms and asparagus); «a V-mongery —
a cook that is good at preparing vegetarian dishes | «J1€3BUE» - Upe3BbIUANHO KBATU(DUIIUPOBAHHBIA MSACHHUK KU
MoBap, KOTOPBIH MAaCTEPCKH BIIAJIEeT IPUTOTOBICHUEM MsICa Ha TPUIIC; «refiMep» — MOBap, KOTOPbIH XOPOILO FOTO-
BUT OJI0JIa U3 JIMYH, HAIIPUMEp, OJICHUIA SI3bIK B KJIFOKBEHHOM COYCE HJIHM KYPOIATKy C JECHBIMHU rpubamu U crap-
xeit); «Bu-MaHr?»» — moBap, KOTOPHI XOPOIIIO TOTOBHUT BeTreTapHaHCKue OIroa;

— MParMaTOHUMBI-IPOLECCUBHI (HOMUHAIIMK KYXOHHBIX MPOIIECCOB, HATIPUMED: «running the pass» — to control
cooks “ labor on the «pass» — the long, flat surface where dishes are plated and picked up by wait staff. The chef or
high-level cook who «runs the pass» each night is in charge of letting the cooks know what they will be cooking
as orders come in. They are in control of the watching the order tickets, monitoring the speed and rhythm of the
coursing, and making sure each dish looks good before it goes out to the customer |/ «pa3gaday CylmiecTByeT i Op-
TaHU30BAaHHOM PaOOTHI MOBAPOB — JJIMHHAA, IUIOCKas TOBEPXHOCTh, Ha KOTOPYIO OHH BBICTABIISIOT OJo/1a, a ouiu-
aHTBI MX pasHocaT 1o 3any. llled-moBap nnm moBap BBEICOKOTO pa3psiia, KaXkAblid Bedep COCTaBIISIET MEHIO, YTOOBI
ToBapa 3HaJlM, YTO OHHM OYAYT FOTOBUTH W3 MepeyHs 3aka3oB. OHU CIET 32 CKOPOCTBIO U TEMIIOM paboThI ISl TO-
r0, 4TOOBI OJII0JI0 3aMEYaTENHHO BIMIIAAEIIO Mepe/l o1aueH;

— MParMaTOHUMBI-XPOHOHHUMbI (BPEMEHHBIE MMapamMeTphbl paboThl Ha KyXHE, Harmpumep: «35 out» — when a cook
vells «5 out» or «3 out on sirloin,» it signals to the other cooks that they will be ready to plate in said amount of
time — 5 or 3 minutes; «a la minute» — French for —inthe minute,” and it refers to making a dish right then, from
scratch. Instead of making a big batch of risotto during prep time and reheating portions of it hours later, a dish
made «a la minutey is cooked from start to finish only when an order for it comes in / «5» — Koria IoBap KpH4uT,
«5» nnu «3 Ha dune», 3T0 CUrHAN JUIS IPYTrUX MOBapoB, YTO OHU MOJATOTOBAT OJIFON0 K MOJaYe B TEUCHHE YKa3aH-
HOTO BpeMeHH — 5 uin 3 MUHYT; «a la minute» — no-(paHIly3ckn «3a MUHYTY», 4TO OApPa3yMeBaeT MPUTOTOBIICHHE
6nrona ¢ Hyss. BMecto Toro 4to0bl MPUrOTOBUTH OOJBLIYIO MAPTHIO PU3OTTO 32 ONPEIENICHHOE BPEMs U pazorpe-
BaTh TOPUUSIMHU B TOCIEIYIOUIME Yachl, OJIIOJ0, NPUTOTOBICHHOE «32 MHUHYTY», TOTOBSAT OT Hayana M JI0 KOHIA
TOJILKO TOT/1a, KOI'Ja Ha HEro MOCTYIAeT 3aKa3;

— NparMaToHUMBI-JIOKaTUBBI (00YCTPOHCTBO MecTa paboThl IIOBAPOB Ha KyXHE, TaKUE Kak «on deck» — on cooking
table; the cook running the pass will let the cooks know what they have on their cooking tables, for example, «4 steak,
2 quail, 1 blue, on ordery, so the cooks can mentally prepare and start setting up what they will be cooking throughout
a diner's meal; «mise» — short for —mise en placey, i.e. French for «everything in its placey», a term that refers to all
of the prepped items and ingredients a cook will need for his specific station, for one night of service / «Ha nanyoy» —
Ha KyXOHHBII CTOJ;, MOBAp, OTBETCTBEHHBINM 3a MOjauy, JACT 3HATH MOBAPaM, YTO Y HUX HA KYJIMHAPHBIX CTOJAX,
Harpumep, «4 creiika, 2 mnepenena, | MsAco ¢ KpoBbIO (OYEHB ChIpasi MPOXKApKa, KOTAa MsICO 00KapHBaeTCsl B TeUe-
aue 10-20 cekyHn mpHu TeMIIeparype HIDKE 45" C), Ha 3aKa3», O3TOMY IIOBapa MOI'YT MOPAJILHO MOATOTOBUTHCS U
HayaTh HACTPauWBATHCS HA TO, YTO OHU OyIyT TOTOBHTH B TEUEHHE 3aKYCOYHOM ebl; «OOHOBJEHHE» — COKpAILCHHE
OT «OpraHu3aiysi pabo4ero PoCTPaHCTBay, T.€. OT (PPaHILy3CKOro «BCEMY CBOE MECTO», TEPMHH, KOTOPbI 0003Ha4YaeT,
4TO BCE 000PYAOBaHNE U MHIPEAUCHTHI, KOTOPBIE MOTPEOYIOTCS TOBapy BEYEPOM, TOATOTOBIIEHBI Ha ero padoueM MecTe;

— NparMaTOHUMBI-BOKATHBbI (IPHKa3bl M KOMaHIbl MOBAPOB BO BpPEMs PYKOBOJCTBA IIPOLECCOM TOTOBKH,
Hanpumep: «Fire!» or «Pick-up!» — a command for a cook to start cooking a particular dish, e.g., «Fire! 6 broco,
3 polenta side, 1 lamby; «Order firey — to immediately start cooking a certain dish. /| «Orous!» unn «3abupaii!» —
KOMaH/1a JUIs ToBapa, 4T00bl HA4YaTh TOTOBUTH TO WJIM MHOE OJ10/10, HanpumMep, «Orous! 6 OPOKKOIH, 3 MOJEHTHI
CTOpPOHBI, | SITHEHOK»; « MOMEHTAIBHBIN 3aKa3» — HEME/JICHHO HAYMHATE TOTOBUTH OIpe/IeTIeHHOe OJII0/10.

Bo-BTOPBIX, AHIJIOSI3BIYHBIE MMOBAPCKUE W HWHBIE TACTPOHOMHYECKHE KAPTOHH3MBbI MOTYT BBICTYIATh B KaueCTBE
MParMaToOHUMOB COIMAITM3UPOBAHHOTO, T.€. AHTPOIOIIEHTPHYECKOTO THIA, PEPICKTHPYIOIINX IMOLHOHAIBHOE COCTOS-
HHUE JHOJell KyXHH (MParMaTOHUMbBI-3MOTHBBI); UX PEUYEBOC ACOIMAIIbHOE IOBeJCHHE (IPArMaTOHUMbI-HHBEKTHUBBI,
HanpuMep, HEPUCTONHBIC accormalu — «bukkakey, i.e. a swipe of yogurt, a squiggle of cream, or a splash of creme
fraiche on a dish that resemble sperm | «bakkeiik», T.e. KaIuis HOTypTa, BOJIHA CIIMBOK, WM CBEXHE OPBI3TH CIIMBOK Ha
0Jr07ie, HAIIOMHUHAMOUIME CHEPMY); MX COLMAIBHBIM M NMPO(ECCHOHANBHBIN CTaTyC (TIparMaTOHUMBI-CTATOHUMBI —
«a magnumy that means a chef who obtains Michelin stars for his outstanding cooking / «Maruym» o3Hayaer, 4to med-
TOBap, KOTOPbIH MoJTy4yaeT 3Be3/bl MHUIILUICH 3a CBOIO BBIJAIOIIYIOCS KYJIMHAPHIO); STHUYECKYIO ITPUHAIIEKHOCTh (e-
HOMEHOB KyXHH (ITparMaTOHUMBI-3THOHUMBI — «nachos» = Mexican style pancakes | «Hadoc» = OnuHYMKH B MeKkcH-
KaHCKOM CTHJIC); JOCYTOBBIH XapaKTep JeITeIbHOCTH, TOITYCKAFOIIMIA UTPOBBIC WK IIYTIUBEIC CUTYAIlMH HA KYXHE JUIS
Pa3psIKU TPYAOBOTO HATPSDKEHUS (IparMaTOHUMBI-PEKPEATUBBI, HApUMeEp, «Sancho» — when a cook sneezes, a co-
worker will announce «Sanchoy according to the Mexican tradition of pointing out that someone named «Sanchoy is in
your house banging your wife while you are at work. It's a funny dig. The proper response is, «No mames guey! [ 'm not
worried about Sanchoy. | «CaH40» — KOTJ]a TIOBap YUXHET, KOJutera o0bsBUT «CaH40», 9TO TI0 MEKCHKAHCKOW TpajIu-
LMW 03HAYAET, YTO KTO-TO M0 NMeHH «CaHu0» — B BallleM JIOME 3aHUMAETCs CEKCOM C Balllel )KeHOM 1oKa BbI Ha padoTe.
3Ot0 3a0aBHOE BeIpakeHHE. [IpaBMIIBHBIM OTBETOM OYAET «THI, TOJDKHO OBITh, ITYTHIIB, 9yBak! CaHYO MEHS He BOJI-
HYET»); AEMOHCTPATHBHOE MOBEICHHE C KIMEHTAMU (IIparMaTOHMUMBI-IEMOHCTPATUBBl — «cupcaking» — used when
a barkeep is spending noticeably too much time and attention on an attractive patron sitting at the bar / «KanKeHKUHT» —
HCIIONB3YeTCsl, Korjia 6apMeH (QIMpTyeT ¢ MpUBJIEKaTeNIbHBIM KIMEHTOM, CHJISIIEM B Oape.

B 3akiodyeHre OTMETUM, YTO aHTJIOSA3bIYHBIC TIOBAPCKHE JKapPrOHU3MBI IPEJICTABIAIOT COOOW repMeTH3UPOBaH-
HYI0 KOMMYHHUKaTHBHYIO CUCTEMY, DJIEMEHThI KOTOPOil BAPBUPYIOTCS CEMHUOTUYECKH U CUTYaTHBHO B 3aBUCHMOCTH
OT JIMHTBOKYJIBTYPHOH CpeJbl aHTIIOTOBOPSIIKX cTpaH. [IpencTaBicHHbIC B TaHHOM CTaTbe ()eHOMEHBI KOJUPOBaH-
HOW KoMMYHUKauu xapaktepHsl 11t CIIA, ogHako, B TUIIOJIOTHYECKOM OTHOIICHUH OHU WACHTHYHBI B TAaCTPOHO-
MUH PYTUX aHTJIOSA3BIYHBIX COIIMYMOB, BO MHOTOM IIEPEHSABIINX MaHEPHI H MOYCHI o0mmeHus nosapos CIIA.
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LINGUO-CULTURAL GASTRONOMIC CODE
IN THE ENGLISH-LANGUAGE COMMUNICATION OF NEEDS

Nikishkova Mariya Sergeevna
Moscow City Teachers ‘ Training University (Branch) in Samara
colibrilolita@mail.ru

The article considers the linguo-semiotic actualization of needs in the form of coded units (signs, nominations) in the English-
language linguo-cultures (Great Britain, the USA). The notions of a linguo-cultural code and coded communication of needs
by the material of gluttony (gastronomy) are researched. The processes of the English-language (North American) encoding /
decoding in the contexts of slang / jargon and idiomatic communication of the subjects of gluttony (gastronomy) are studied.

Key words and phrases: gluttony; gastronomy; sign; jargon; code; communication; culture; linguo-culture; linguo-semiotics;
needs; slang; idiom.

VK 81
Duioa0rnyecKne HayKu

B cmamve paccmampusaemcs naubonee 3HauuMblll CHUIUCTRIUYECKUT NAACM — KHUdCHAA Qpaseonozus. TIpednpu-
HUMaemcsi NONbIMKA AHAIU3A DYHKYUOHUPOBAHUA KHUICHOU (PPa3zeonocuu 8 A3blKe XyO0HCeCmEeHHbIX Npou3seoe-
Hull. A8mop 060CHOBbIBAEH NONOJAICEHUE O MOM, YO KHUMICHLIE (PA3€0N02UIMbL UMEION NOGLIUEHHYIO IMOYUO-
HAbHO-CIMUTUCHMUYECKYIO OKPACKY OQUYUATLHOCIU, MOPICECNBEHHOCMU, NOIMUYHOCIMU U YNOMPeDaAIOMCs npe-
UMYWECMBEHHO 6 KHUJICHOU peYi.

Kniouesvie crosa u ¢hpasei: Gppazeonorus; CTHIMCTUYECKUIl IUIACT; MOITUYECKUH; ycTapeBIIMe (pa3eonoru3Msi;
9KCIPECCUBHOCTD; CTHIIUCTUYECKAs OKPAIIEHHOCTb.

Hypranuna Xanuna bapueBna, k. ¢puion. H., 10IEHT
Cubaiickuit uncmumym (punuan) bawkupckoeo eocyoapcmeento2o yHugepcumema
halidanurgalina@mail.ru

®PA3EOJIOTMYECKUE EJAHALBI BLICOKOTO CTUJIMCTUYECKOI'O TOHA®

K ¢pazeonornueckuM equHANIAM BBICOKOTO CTHIIMCTHYECKOTO TOHA CIIEYeT OTHECTH KHIDKHYIO (Dpa3eoIoTHIO.

dpazeosioruyeckne eIMHHIBI KHWKHOTO XapakTepa B HayKe MPHHSITO OTJIMYaTh OT Pa3rOBOPHBIX, C OJHOM CTO-
POHBI, COBEpPIICHHO MHOH cdepoil ymorpebienus (310 (Hpa3eonoru3Mpl, MPSHUMYIIECTBCHHO WM UCKIIOYUTEIBHO
ynoTpedisieMble B MUCBMEHHOW PedH), a ¢ APYroil CTOPOHBI, CBOEH CIer(pUIecKON «ITOBBIIIEHHON) IKCIPECCHB-
HO-CTHJIMCTUYECKOI OKpacKoi (KHIKHOCTH, TOPKECTBEHHOCTH, TATETHYHOCTH U T.1.) [5, ¢. 67].

KuwxHas dpaszeosiorus BRICTYHAET KakK pa3psi] yCTOHUMBBIX COYETAaHU CIIOB, OCHOBHOW C(epoil yrnoTpeOieHus
KOTOPBIX SIBJISIETCSI CTPOTO HOPMHPOBAHHAS JINTEPATypHasi pedb, CTHJIb MyOIUIMCTHYECKUX U HAYYHBIX IIPOU3BElIE-
HUMH, A3BIK XyJOXECTBEHHBIX NMpou3BeAeHUi U T.1. Hanpumep: aHrin. center of gravity — ueHTp TsKecTH, people
of good will — nronu moOpoit Bomy, fake place — uMeTh MecTo, come into effect — BcTynuth B cuiy, fling down
the gauntlet — BBI3BaTh KOTO-IIMOO Ha COCTS3aHWE; HeM. Eintrag tun — NPUIMHUTH ymepd demy-i., in Erfahrung
bringen — y3HaTb 4TO-1., in Erinnerung bringen — HATIOMHUTH YTO-II.

[pumepsr: aarn. The candidate flung down the gauntlet and challenged his opponent to a debate [11, p. 56]. /
Kangunat Be13Ban cBoero ommoneHTa Ha nedatel. Hem. Durch Christine brachte ich in Erfahrung, dass fiir mich eine
Erziehungsanstalt in Aussicht genommen sei [9, S. 109]. / Uepe3 XpucTuHy MHE CTaj0 M3BECTHO, YTO PEIICHO OT-
NPaBUTh MEHS B UCIIPABUTEIHHOE 3aBE/ICHHE.

KumxHble (pazeosorn3mMbl B3aUMOJICHCTBYIOT ¢ (pa3eoJOrHuecKMMU SAMHULIAME APYTUX IUIACTOB B MpoOIiecce
(GYHKIMOHUPOBAHUSI B HAYYHBIX, MYOIUIUCTUYECKUX U XYI0KECTBEHHBIX NPOU3BEACHUSX, & B YCTHOW peyd OHH
MOTYT YIOTPEOJISATHCS B OJHOM DSy C MEKCTHIEBBIMH M Pa3roBOPHBIMH (hpazeosiorn3MamMu. B 3ToM OTHOLICHUH
nokasareipHo uccienoBanue H. A. Memepckoro. OH MUIIET O TOM, YTO «TPaJAUIIMOHHO-KHIDKHBIE BBIPDQKESHUS) 3a-
KpEeTUIEHBI «3a 00IIeHapoHbIM (ppaseoorunuaeckuM Goumom» [3, c. 39].

KHikHble (pazeosiornyeckie equHUIbl QYHKIIMOHUPYIOT, KaK MPAaBUIIO, B TUCbMEHHOH pedn, MPEeHMYIIECTBEHHO
B HayYHOM, ITyOJIMIIMCTHYECKOM M O(QHIMAIBHO-AEI0BOM CTWIISIX: aHTIL. fo pay attention to — HeM. Aufmerksamkeit
schenken — ynenutb BHUMaHUE, TIOJUEPKHYTh; in Anwendung bringen — IpUMeHsTb, IPaKTHKOBATH YTO-IN0O0.

Anrmn. I had realized she paid more attention to her lodgers than she would ever again pay to me [12, p. 345]./
S noHMMaUt SICHO, 4TO OHa yJieJisiia O0JIbIlle BpEMEHN CBOMM JKMIIbIaM, 4eM KOTAa-JIn00 MHe.

Hewm. Ihr alle wisst, dass wir Kommunisten die Waffe der bolschewistischen Selbstkritik riicksichtslos und in
vollster Offentlichkeit vor dem Proletariat zur Anwendung bringen [18, S. 78]. / BslI Bce 3HaeTe, 4TO MBI, KOMMYHH-
CTBI, IOJIB3YEMCsI OpYy)KHEM OOJIbIIIEBUCTCKOM CAaMOKPUTHKH, HEB3Mpast Ha JIMIIA, Ha TJ1a3ax y BCEro MpoJieTapuara.
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